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Opis kursu
	Celem kursu jest doskonalenie umiejętności rozumienia tekstów specjalistycznych o zróżnicowanej tematyce poprzez zapoznanie z typowymi cechami tego typu tekstów oraz ćwiczenia gramatyczne, leksykalne i tłumaczeniowe tworzone na bazie tych tekstów.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość języka niemieckiego na poziomie B1

	Umiejętności
	Znajomość języka niemieckiego na poziomie B1


	Kursy
	


Efekty kształcenia

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01, posiada wiedzę o specyfice komunikacji oraz rejestrach językowych i typach tekstów charakterystycznych dla biznesu, popartą doświadczeniem w jej praktycznym wykorzystaniu;
	W01


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01, posiada umiejętność ustawicznego uczenia się oraz rozwoju specjalistycznych kompetencji językowych z wykorzystaniem nowoczesnych środków i metod pozyskiwania, strukturyzacji, jak i przekazywania informacji;
	U02


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01, charakteryzuje się wrażliwością etyczną, empatią, otwartością, refleksyjnością oraz postawami prospołecznymi i poczuciem odpowiedzialności;
	K01


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
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	Ćwiczenia w grupach
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	45
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Opis metod prowadzenia zajęć

	1. Metoda podająca: objaśnianie, opis.

2. Metoda problemowa: dyskusja, burza mózgów.

3. Metoda praktyczna: ćwiczenia przedmiotowe, ćwiczenia produkcyjne, praca w grupach.

4. Metody aktywizujące oraz wspierające autonomiczne uczenie się.


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna 
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem uzyskania zaliczenia jest systematyczny i aktywny udział w zajęciach prowadzonych w trybie hybrydowym. Ocenę końcową z przedmiotu stanowi średnia ocen uzyskanych u dwóch prowadzących przedmiot. Kolokwia cząstkowe są przeprowadzane z wykorzystaniem narzędzi cyfrowych wskazanych przez prowadzących (w przypadku nauczania w trybie zdalnym). W przypadku nauczania w formie stacjonarnej obowiązują standardowe formy sprawdzania wiedzy, ustalone przez prowadzących. Jeśli student nie pisał któregoś z kolokwiów cząstkowych, przysługuje mu prawo do przystąpienia do niego w terminie późniejszym, w czasie dyżuru prowadzącego, po uprzednim ustaleniu z nim konkretnego terminu.


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Cechy tekstów specjalistycznych (leksykalne, gramatyczne i składniowe).

2. Wybrane ćwiczenia gramatyczne nawiązujące do cech tekstów specjalistycznych.

3. Ćwiczenia z zakresu leksyki specjalistycznej.

4. Analiza i tłumaczenie fragmentaryczne tekstów należących do różnych dziedzin specjalistycznych (prawo, medycyna, ekonomia).
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Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	-

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	45

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	20

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	15

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu
	-

	Ogółem bilans czasu pracy
	100

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	4


